
Die besten Schweizer Pressefotos des Jahres 2023
Les meilleures photos de presse suisses de l’année 2023
Le migliori foto giornalistiche svizzere dell’anno 2023
The best Swiss press photos of the year 2023



Gewinner
Gagnant·e·s
Vincitori
Winners

Schweizer  
Geschichten  
Histoires 
Suisses 
Storie Svizzere 
Swiss Stories

Porträt 
Portrait 
Ritratti 
People

Sport
Sport
Sport
Sports

Ausland 
International 
Estero
World

2. Preis
2e	 Prix
2°	Premio
2nd	Prize

1. Preis
1er	Prix
1°	 Premio
1st	 Prize

Swiss Press 
Photographer 
of the Year

Gewinner
Gagnants
Vincitori
Winners

Aktualität 
Actualité 
Attualità 
News

Alltag
Vie Quotidienne 
Vita Quotidiana 
Daily Life

1 2 3
2. Preis
2e	 Prix
2°	Premio
2nd	Prize

1. Preis
1er	Prix
1°	 Premio
1st	 Prize

3. 	Preis
3e	 Prix
3°	Premio
3rd	Prize

3. 	Preis
3e	 Prix
3°	Premio
3rd	Prize

Matthieu Zellweger  
L’amour inconditionnel, 
lesjours.fr

Mark Henley   
Crédit Suisse après le krach,
Le Temps

Dominic Nahr  
Gezeichnet vom Krieg, 
Neue Zürcher Zeitung NZZ

Guillaume Perret 
Camping,
Arcinfo

Jonathan Labusch 
Hobby Horsing, 
SonntagsZeitung

Dominic Nahr  
Erdbeben in Marokko, 
Neue Zürcher Zeitung NZZ

Joël Hunn   
Mondmission Gotthard,
Beobachter

Denis Balibouse   
Feu de forêt à Bitsch,
Reuters, L’Illustré

Nik Egger   
Zwangsrekrutiert,
Bieler Tagbaltt, ajour.ch

Karine Bauzin   
Laisse-moi mourir,
L’Illustré

Pascal Mora   
Die Schrittmacherin,
Schweizer Illustrierte, tagesanzeiger.ch

Dominic Nahr  
Isoliertes Libyen,
Neue Zürcher Zeitung NZZ

Annick Ramp 
Vermisst,
Neue Zürcher Zeitung NZZ

Michael Buholzer  
Gewaltiger Felssturz in Brienz, 
Keystone-SDA, verschiedene Medien

Nicolas Brodard   
La pianiste Yuja Wang,
Le Temps

 
Après-Ski,
Beobachter

Gian Ehrenzeller   
Der Tod von Gino Mäder,
Keystone-SDA, verschiedene Medien

Mario Heller   
Spitzbergen - von der Welt 
abgeschnitten,
Schweiz am Wochenende

?



6 7

Avant-propos
Décidément, les banquiers le pour-
suivent. Ou plutôt, c’est lui qui les 
poursuit. Plus de dix ans après avoir 
remporté le Swiss Press Photo pour 
sa série « Bank on Us », le Genevois 
Mark Henley a de nouveau posé son 
regard fin et décalé sur la place finan-
cière suisse lors de la débâcle de 
Crédit Suisse. Un travail tout en sil-
houettes et slogans qui lui vaut la 
première place de la catégorie « Ac-
tualité ».

Autres regards, tout aussi person-
nels. Le Neuchâtelois Guillaume Per-
ret, fidèle à sa réputation d’« ethno-
graphe du corps et de l’âme », selon 
les termes du journal Le Ô, s’est inté-
ressé aux résidents à l’année d’un 
camping de la périphérie lausan-
noise. Un travail de longue haleine qui 
lui a permis, en mettant les personnes 
rencontrées en confiance, de réaliser 
les images à la fois délicates et fortes 
qui remportent le premier prix de la 
catégorie « Vie quotidienne ».

Le Vaudois Matthieu Zellwegger a mis 
en lumière les accompagnants 
sexuels de personnes handicapées. 
Un travail intimiste, dénué de voyeu-
risme, mais empreint de joie et de 
respect. Cela donne une série lumi-
neuse, parue dans le média en ligne 
français « Les Jours », saluée du pre-
mier prix de la catégorie « Histoires 
suisses ».

Ces regards-là, ces visages sont han-
tés, « dessinés par la guerre » et les 
épreuves traversées. Depuis le début 
du conflit avec la Russie, Dominic 
Nahr s’est rendu à plusieurs reprises 
en Ukraine. Il en a notamment rame-
né cette série qui lui vaut le premier 
prix de la catégorie « Portrait ». L’Ap-
penzellois s’impose également dans 
la catégorie « International » avec son 
remarquable reportage sur le séisme 
qui a meurtri le Haut-Atlas marocain 
en septembre 2023.

Débâcle, intimités, regards, stigmates 
d’une catastrophe… Et aussi, malgré 
tout, la légèreté et l’incongruité à tra-
vers la série de photos d’un autre Zu-
richois, Jonathan Labusch, qui nous 
fait découvrir le « hobby horsing », un 
drôle de sport venu de Finlande qui 
consiste à chevaucher un bâton en 
guise de cheval imaginaire. Un mo-
ment délicieux qui remporte le pre-
mier prix de la catégorie « Sports ».  À 
quand les Jeux olympiques ? 

Albertine Bourget, 
présidente du jury

Preface
He cannot escape from bankers. Or 
rather, the bankers can’t escape from 
him. More than ten years after win-
ning the Swiss Press Photo Award for 
his “Bank on Us” series, Gene-
va-based Mark Henley has once 
again turned his pointed and uncon-
ventional gaze towards the Swiss fi-
nancial institutions, this time during 
the collapse of Credit Suisse. A work 
full of silhouettes and slogans which 
has earned him first place in the cat-
egory News.

Different perspectives, but just as 
personal: Guillaume Perret from Neu-
châtel, who has remained true to his 
reputation as an “ethnographer of 
body and soul,” as the newspaper Le 
Ô dubbed him, focused on the per-
manent residents of a campsite on 
the outskirts of Lausanne. A long-
term study which allowed him to win 
the trust of the people he met, and 
so create the tender yet powerful im-
ages which take first place in the cat-
egory Daily Life.

Matthieu Zellweger from Vaud has 
turned the spotlight on the sexual as-
sistants to people with disabilities. 
His work is intimate, but not voyeuris-
tic, instead characterised by joy and 
respect. The series, which appeared 
in the French online media site Les 
Jours, wins first prize in the Swiss 
Stories category.

These glances, these faces are 
“drawn by war” and haunted by the 
trials they have endured. Since the 
conflict with Russia began, Dominic 
Nahr has travelled to Ukraine several 
times. He returned with, among other 
stories, this photo series, which has 
won him first prize in the category 
People. The Appenzell native is also a 
winner in the category World, with 
his remarkable report on the earth-
quake that shook the High Atlas 
Mountains in Morocco in September 
2023.

Debacles, intimacies, glances, the 
traumas of a catastrophe... and yet 
also the lightheartedness of a series 
by another Zurich native, Jonathan 
Labusch, who allows us to discover 
“hobby horsing”, a fun sport from 
Finland, which consists of using a 
stick as an imaginary horse to ride on. 
A delicious moment, which wins first 
prize in the category Sport. 

Albertine Bourget, 
president of the jury

Die Jury am 11. und 12. Januar 2024  

im Bernischen Historischen Museum 

Von links nach rechts: Daniel Di Falco, Redak-

tor, NZZ Geschichte, Bern / Nicole Spiess, 

Bildscheffin Schweizer Illustrierte / Luc 

Debraine, Journalist, Vevey / Jurypräsidentin 

Albertine Bourget, In- und Auslandchefin, 

EHS Médias, Lausanne / Gabriele Putzu, Fo-

tograf und Bildredaktor, Corriere del Ticino, 

Lugano / Katharina Niu, Stern Magazin, Ham-

burg / Gilles Steinmann, Bildchef NZZ, Zürich

Le jury s’est réuni les 11 et 12 janvier 

au Musée d’Histoire de Berne 

De gauche à droite : Daniel Di Falco, journa-

liste, NZZ Geschichte, Berne / Nicole Spiess, 

directrice photo, Schweizer Illustrierte / Luc 

Debraine, journaliste, Vevey / Albertine 

Bourget, présidente du jury et cheffe de ru-

brique ESH Médias, Lausanne / Gabriele 

Putzu, photographe et rédacteur photo, Cor-

riere del Ticino, Lugano / Katharina Niu, Stern 

Magazine, Hambourg / Gilles Steinmann, di-

recteur photo NZZ, Zurich

The jury met on January 11 and 12, 

2024 at the History Museum in Bern

From left to right: Daniel Di Falco, editor, NZZ 

Geschichte, Bern / Nicole Spiess, photo edi-

tor at the Schweizer Illustrierte, Zurich / Luc 

Debraine, journalist, Vevey / Albertine Bour-

get, president of the jury and head of Swiss 

and international sections, EHS Médias, Lau-

sanne / Gabriele Putzu, photographer and 

photo editor, Corriere del Ticino, Lugano / Ka-

tharina Niu, Stern Magazin, Hamburg / Gilles 

Steinmann, photo editor NZZ, Zurich

La giuria il 12 gennaio 2024 al Museo 

Storico di Berna 

Da sinistra a destra: Daniel Di Falco, giorna-

lista, NZZ Geschichte, Berna / Nicole Spiess, 

direttrice foto, Schweizer Illustrierte / Luc 

Debraine, giornalista, Vevey / Albertine 

Bourget, presidente della giuria, responsa-

bile Svizzera e affari esteri, EHS Médias, Lo-

sanna / Gabriele Putzu, fotografo e respon-

sabile foto, Corriere del Ticino, Lugano / 

Katharina Niu, Rivista Stern, Amburgo / Gil-

les Steinmann, direttore della fotografia, 

NZZ, Zurigo

Preface

Prefazione
I banchieri gli danno sicuramente la 
caccia. O meglio, lui sta inseguendo 
loro. Più di dieci anni dopo aver vinto 
il premio Swiss Press Photo per la se-
rie “Bank on Us”, il ginevrino Mark 
Henley ha nuovamente rivolto il suo 
sguardo acuto e anticonformista alla 
piazza finanziaria svizzera durante il 
fallimento di Credit Suisse. Il suo la-
voro, tutto silhouette e slogan, gli è 
valso il primo posto nella categoria 
Attualità.

Altri punti di vista, altrettanto perso-
nali. Guillaume Perret di Neuchâtel, 
fedele alla sua reputazione di “etno-
grafo del corpo e dell’anima”, come 
l’ha definito il quotidiano Le Ô, si è 
concentrato sugli abitanti di un cam-
peggio alla periferia di Losanna. È 
stato un progetto a lungo termine 
che gli ha permesso di ottenere la fi-
ducia delle persone incontrate e di 
produrre le immagini delicate ma po-
tenti che hanno vinto il primo premio 
nella categoria “Vita quotidiana”.

Il vodese Matthieu Zellwegger ha 
puntato i riflettori sugli assistenti ses-
suali delle persone disabili. Il suo la-
voro è intimo, privo di voyeurismo, 
ma intriso di gioia e rispetto. Il risulta-
to è una serie luminosa, pubblicata 
sul media online francese Les Jours, 
che ha vinto il primo premio nella ca-
tegoria “Storie svizzere”.

Questi sguardi, questi volti sono tor-
mentati, “disegnati dalla guerra” e 
dalle prove che hanno vissuto. Domi-
nic Nahr si è recato in Ucraina diver-
se volte dall’inizio del conflitto con la 
Russia. È tornato con questa serie, 
che gli è valsa il primo premio nella 
categoria “Ritratto”. L’appenzellese 
ha vinto anche nella categoria Inter-
nazionale con il suo straordinario re-
portage sul terremoto che ha colpito 
l’Alto Atlante in Marocco nel settem-
bre del 2023.

Débâcle, intimità, sguardi, i traumi di 
una catastrofe... E poi c’è la leggerez-
za e la spensieratezza di una serie di 
un altro fotografo zurighese, Jona-
than Labusch, che ci presenta l’”hob-
by horsing”, un divertente sport fin-
landese che consiste nel cavalcare 
un bastone come un cavallo immagi-
nario. È un’esperienza deliziosa, vin-
citrice del primo premio per lo 
“Sport”. Quando arriveranno le 
Olimpiadi?

Albertine Bourget, 
presidente della giuria

Prefazione

Vorwort
Die Banker sind hinter ihm her. Oder 
besser gesagt, er ist es, der sie ver-
folgt. Mehr als zehn Jahre, nachdem er 
einen Swiss Press Photo Award für sei-
ne Serie «Bank on Us» gewann, hat der 
Genfer Mark Henley während des Zu-
sammenbruchs der Credit Suisse er-
neut einen scharfen und schrägen 
Blick auf den Schweizer Finanzplatz 
geworfen. Eine Arbeit voller Silhouet-
ten und Slogans, die ihm den ersten 
Platz in der Kategorie Aktualität ein-
bringt.

Andere Blicke, aber ebenso persön-
lich: Der Neuenburger Guillaume Per-
ret, der seinem Ruf als «Ethnograph 
von Körper und Seele», wie ihn die Zei-
tung Le Ô nannte, treu geblieben ist, 
hat sich mit den Dauercamperinnen 
und -campern am Rande von Lau-
sanne beschäftigt. Eine langwierige 
Arbeit, die es ihm ermöglichte, die 
Menschen, denen er begegnete, ins 
Vertrauen zu ziehen und so die zarten 
und zugleich starken Bilder zu schaf-
fen, die den ersten Preis in der Katego-
rie Alltag gewinnen.

Der Waadtländer Matthieu Zellweger 
hat die Sexualbegleiter und -begleite-
rinnen von Menschen mit Behinderung 
ins Rampenlicht gestellt. Seine Arbeit 
ist intim, aber nicht voyeuristisch, son-
dern von Freude und Respekt geprägt. 
Das Ergebnis ist eine Serie, die im fran-
zösischen Online-Medium Les Jours 
erschienen ist und mit dem ersten 
Preis in der Kategorie Schweizer Ge-
schichten ausgezeichnet wird.

Diese Blicke, diese Gesichter sind 
«vom Krieg gezeichnet», und sie zeu-
gen von den Prüfungen, die diese 
Menschen durchlebt haben. Seit Be-
ginn des Konflikts mit Russland ist Do-
minic Nahr mehrmals in die Ukraine 
gereist. Von dort brachte er unter an-
derem diese Serie mit, die ihm den 
ersten Preis in der Kategorie Porträt 
einbringt. Der Appenzeller gewinnt 
auch in der Kategorie Ausland mit sei-
ner bemerkenswerten Reportage über 
das Erdbeben, das im September 2023 
den Hohen Atlas in Marokko erschüt-
tert hat.

Debakel, Intimitäten, Blicke, Stigmata 
einer Katastrophe ... und trotzdem 
auch die Leichtigkeit einer Serie eines 
anderen Zürchers, Jonathan Labusch, 
der uns das «Hobby Horsing» entde-
cken lässt, eine lustige Sportart aus 
Finnland, die darin besteht, einen Ste-
cken als imaginäres Pferd zu reiten. Ein 
köstlicher Moment, der den ersten 
Preis in der Kategorie Sport gewinnt. 
Wann folgen die Olympischen Spiele?

Albertine Bourget, 
Jurypräsidentin

Avant-proposVorwort
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Mark Henley

Crédit Suisse après le krach

Le Temps

Aktualität 
Actualité
Attualità
News

Ein «schwarzer Tag für den 
Schweizer Finanzplatz und für die 
Schweiz als Ganzes», erklärte der 
Präsident der FDP, Thierry Burkart, 
nachdem am 19. März 2023 die Über-
nahme der Credit Suisse durch die 
UBS bekannt gegeben worden war. 
Das Schauspiel der folgenden Wo-
chen zwischen Generalversamm-
lung, Protesten und medialen Recht-
fertigungen wird von Mark Henley in 
Schwarz-Weiss festgehalten.

Ein verheerendes Ereignis kann 
visuell faszinierend sein. Dies zeigt 
das Bild von Denis Balibouse von der 
Agentur Reuters vom Waldbrand, der 
die Höhen des Walliser Dorfes Bitsch 
verwüstet. Ein Kurzschluss soll das 
Feuer ausgelöst haben, dessen 
Schaden in die Millionen geht; das 
Motiv erinnert aber auch zwangsläu-
fig daran, dass der Planet brennt.

Einige Tage zuvor hatte sich der 
erwartete Erdrutsch ereignet, ohne 
dass jemand zu Schaden gekommen 
wäre: Die Behörden hatten das Dorf 
Brienz in Graubünden evakuiert. Die 
Serie von Michael Buholzer von der 
Agentur Keystone scheint den Berg 
sagen zu lassen, dass er die Men-
schen nur knapp verschont hat.

Une « journée noire pour la place 
financière suisse et pour la Suisse 
dans son ensemble », déclare le pré-
sident du Parti libéral-radical, Thierry 
Burkhart, après l’annonce, le 19 mars 
2023, du rachat de Crédit Suisse par 
UBS. Le spectacle des semaines sui-
vantes, entre assemblée générale, 
protestations et justifications média-
tiques, est saisi en noir et blanc par 
Mark Henley.

Un événement dévastateur peut 
être visuellement fascinant ainsi que 
le montre l’image du feu de forêt qui 
ravage les hauteurs du village valai-
san de Bitsch prise par Denis Bali-
bouse, de l’agence Reuters. Un 
court-circuit serait à l’origine de l’in-
cendie, dont les dégâts se chiffreront 
en millions de francs, mais le cliché 
rappelle aussi, forcément, que la pla-
nète brûle.

Quelques jours plus tôt, un ébou-
lement anticipé a lieu sans faire de 
victimes: les autorités ont fait éva-
cuer le village de Brienz, dans les Gri-
sons. La série de Michael Buholzer, 
de l’agence Keystone, semble faire 
dire à la montagne qu’elle n’a épar-
gné les hommes que de justesse.

Il presidente del PLR, Thierry Bur-
kart, ha dichiarato che si tratta di un 
“giorno buio per la piazza finanziaria 
svizzera e per la Svizzera nel suo 
complesso”, dopo l’annuncio, il 19 
marzo 2023, che UBS avrebbe rileva-
to il Credit Suisse. Il dramma delle 
settimane successive, tra cui l’as-
semblea generale, le proteste e le 
giustificazioni dei media, viene ripre-
so in bianco e nero da Mark Henley.

Un evento devastante può essere 
visivamente affascinante, come di-
mostra l’immagine dell’incendio bo-
schivo che ha distrutto la parte alta 
del villaggio vallesano di Bitsch, scat-
tata da Denis Balibouse dell’agenzia 
di stampa Reuters. Si pensa che sia 
stato un cortocircuito elettrico a sca-
tenare l’incendio, i cui danni si stima-
no in milioni di franchi. Ma le immagi-
ni ci ricordano inevitabilmente che il 
pianeta sta bruciando.

Pochi giorni prima, la frana previ-
sta si era verificata senza danni per 
nessuno: le autorità avevano evacua-
to il villaggio di Brienz, nei Grigioni. La 
serie di Michael Buholzer dell’agenzia 
Keystone sembra dirci che la monta-
gna ha scelto di risparmiare solo per 
poco i suoi abitanti.

A “dark day for the Swiss financial 
centre and for Switzerland as a 
whole” : such were the words of FDP.
The Liberals’ president Thierry Bur-
kart following the announcement on 
19th March 2023, that UBS would be 
taking over Credit Suisse. The drama 
of the ensuing weeks, including the 
general meeting, protests, and justifi-
cations in the media, is captured in 
black and white by Mark Henley.

A devastating event can be visual-
ly fascinating, as demonstrated by 
the image of the forest fire which 
devastated the upper reaches of the 
Valais village of Bitsch, taken by Den-
is Balibouse of Reuters news agency. 
An electrical short circuit is thought 
to have sparked the fire, the damage 
of which runs into the millions. But 
the pictures inevitably remind us that 
the planet is burning.

A few days earlier, the anticipated 
landslide had taken place without an-
yone being harmed: the authorities 
had evacuated the village of Brienz in 
Grisons. The series by Michael Buhol-
zer of the Keystone agency seems to 
imply that the mountain chose to 
only narrowly spare its humans.

1. 2. 3.
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2  Mark Henley, Le Temps 4  Mark Henley, Le Temps

3  Mark Henley, Le Temps 5  Mark Henley, Le Temps

2–5  Im März wird be-
kannt, dass die gröss-
te Schweizer Bank, 
die UBS, die ange-
schlagene zweite 
Grossbank, die Credit 
Suisse, übernehmen 
soll. Die CS-General-
versammlung am 4. 
April in Zürich ist des-
halb die letzte. Ver-
waltungsratspräsident 
Axel Lehmann wird 
wiedergewählt, die 
Aktionärinnen und 
Aktionäre lehnen je-
doch die Vergütungs-
Obergrenze der Ge-
schäftsleitung ab (2). 
Beim Hallenstadion 
tragen Klima-De-
monstranten Masken 
von Bankenverant-
wortlichen (3). Zu Pro-
testen kommt es auch 
auf dem Paradeplatz 
beim UBS-Hauptsitz 
(4). An der GV der 
UBS am 5. April in Ba-
sel ist Verwaltungs-
ratspräsident Colm 
Kelleher ein gefragter 
Mann (5).

En mars, on apprend 
que la plus grande 
banque suisse, UBS, 
doit racheter Crédit 
Suisse, la deuxième 
grande banque du 
pays alors en difficul-
té. Le 4 avril c’est 
donc la dernière as-
semblée générale de 
CS. Le président du 
conseil d’administra-
tion, Axel Lehmann, 
est réélu, mais les ac-
tionnaires rejettent le 
plafonnement de la 
rémunération de la di-
rection (2). Près du 
Hallenstadion, des 
manifestant·e·s pour 
le climat portent des 
masques à l’effigie de 
responsables de 
banques (3). Des pro-
testations ont égale-
ment lieu sur la Pa-
radeplatz, près du 
siège d’UBS (4). Lors 
de l’AG d’UBS, le 5 avril 
à Bâle, le président du 
conseil d’administra-
tion, Colm Kelleher, 
est un homme très 
sollicité (5).

Il mese di marzo è 
stato caratterizzato 
dall’annuncio dell’ac-
quisizione da parte di 
UBS, la più grande 
banca svizzera, del 
suo principale concor-
rente in difficoltà: Cre-
dit Suisse. Il 4 aprile si 
è tenuta a Zurigo l’ulti-
ma assemblea gene-
rale annuale di Credit 
Suisse. Il presidente 
del consiglio di ammi-
nistrazione Axel Leh-
mann è stato rieletto, 
ma gli azionisti non 
hanno approvato il 
pacchetto di compen-
si fissi per la direzione 
(2). All’Hallenstadion, i 
manifestanti per il cli-
ma indossano ma-
schere con i volti dei 
dirigenti di Credit 
Suisse (3). Un’altra 
protesta si svolge alla 
Paradeplatz, dove si 
trova  la sede di UBS 
(4). Il 5 aprile UBS tie-
ne l’assemblea gene-
rale a Basilea, il suo 
presidente del consi-
glio di amministrazio-
ne, Colm Kelleher, è 
quindi molto richiesto 
(5).

March heralded the 
announcement that 
UBS, the largest Swiss 
bank, would be acqui-
ring its biggest com-
petitor, the ailing Cre-
dit Suisse. Therefore, 
when Credit Suisse’s 
annual general mee-
ting was held in Zurich 
on 4th April, it was to 
be the bank’s last. 
Chairman of the 
Board of Directors 
Axel Lehmann has 
been re-elected, but 
the shareholders fail 
to pass the fixed com-
pensation package for 
members of the exe-
cutive board (2). At 
the Hallenstadion, cli-
mate protestors are 
wearing masks with 
the faces of Credit 
Suisse chief execu-
tives (3). Another pro-
test is held on the Pa-
radeplatz, by the UBS 
headquarters (4). 
When UBS hold their 
AGM in Basel on 5th 
April, their Chairman 
of the Board of Direc-
tors, Colm Kelleher, is 
in high demand (5).
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6  Mark Henley, Le Temps 8 Peter Klaunzer, Keystone-SDA, Neue Zürcher Zeitung NZZ, verschiedene Medien

7  Mark Henley, Le Temps 9  Michael Buholzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

6–9  Am 19. März ver-
künden Finanzministe-
rin Karin Keller-Sutter, 
Bundespräsident Alain 
Berset und National-
bankpräsident Tho-
mas Jordan die Über-
nahme der Credit 
Suisse durch die UBS 
(8). An der CS-Gene-
ralversammlung wird 
die Grossbank «beer-
digt» (9). Neben Trauer 
macht sich Wut breit: 
Vor dem CS-Hauptsitz 
hat jemand «Crétin 
Suisse» auf den Boden 
geschrieben (6), von 
einer Demonstration 
blieb ein Aktenkoffer 
zurück (7).

Le 19 mars, la ministre 
des Finances, Karin 
Keller-Sutter, le pré-
sident de la Confédé-
ration, Alain Berset, et 
le président de la 
Banque nationale, 
Thomas Jordan, an-
noncent la reprise de 
Crédit Suisse par UBS 
(8). Lors de l’assem-
blée générale de CS, la 
grande banque est « 
enterrée » (9). Au-delà 
de la tristesse, c’est la 
colère qui émerge : 
devant le siège de CS, 
quelqu’un a écrit « 
Crétin Suisse » sur le 
sol (6), une mallette 
est laissée sur place 
après une manifesta-
tion, (7).

Il 19 marzo, la ministra 
delle Finanze Karin 
Keller-Suter, il Presi-
dente della Confede-
razione Alain Berset e 
il Presidente della Ban-
ca Nazionale Thomas 
Jordan annunciano 
l’acquisizione del Cre-
dit Suisse da parte di 
UBS (8). Quest’anno 
l’assemblea generale 
di Credit Suisse è an-
che il suo funerale (9). 
Accanto al dolore si fa 
strada la rabbia: qual-
cuno ha scritto “Crétin 
Suisse” per terra da-
vanti alla sede del CS 
(6). Una valigetta, ab-
bandonata dopo una 
manifestazione (7).

On 19th March, Fi-
nance Minister Karin 
Keller-Suter, Federal 
President Alain Berset 
and National Bank 
President Thomas Jor-
dan announce the 
takeover of Credit Su-
isse by UBS (8). This 
year, Credit Suisse’s 
AGM is also its funeral 
(9). Alongside grief, 
anger is making itself 
known: Someone has 
written “Crétin Su-
isse” on the ground 
outside CS headquar-
ters (6). A briefcase, 
left behind following a 
demonstration (7).
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10  Am 17. Juli bricht 
bei Bitsch im Ober-
wallis ein Waldbrand 
aus. Es kommen 
Löschhelikopter zum 
Einsatz, auch Super-
Pumas der Schweizer 
Armee (was das priva-
te Flugunternehmen 
Air Zermatt stört). Die 
Lage ist erst Wochen 
später stabil, die Zer-
störung enorm: 
50’000 Bäume sind 
verbrannt, die Auf-
forstung des Schutz-
waldes würde bis zu 
100 Jahre dauern.

Le 17 juillet, un incen-
die de forêt se déclare 
près de Bitsch, dans 
le Haut-Valais. Des hé-
licoptères de lutte 
contre les incendies 
sont mobilisés, ainsi 
que des Super Puma 
de l’armée suisse (ce 
qui irrite d’ailleurs la 
compagnie aérienne 
privée Air Zermatt). La 
situation ne se stabi-
lise que des semaines 
plus tard, les dégâts 
sont énormes : 50 000 
arbres ont brûlé, le re-
boisement de la forêt 
protectrice pourrait 
prendre jusqu’à 100 
ans.

ll 17 luglio, un incen-
dio boschivo brucia 
vicino a Bitsch, nell’Al-
to Vallese. Vengono 
impiegati elicotteri 
antincendio, tra cui i 
Super Puma dell’eser-
cito svizzero (con le 
proteste della compa-
gnia aerea privata Air 
Zermatt). La situazio-
ne si è stabilizzata 
solo dopo settimane e 
vaste distruzioni: 
sono bruciati 50’000 
alberi e il ripristino di 
questi boschi protetti-
vi richiederà fino a 
100 anni.

On 17th July, a forest 
fire is burning near 
Bitsch in Upper Valais. 
Firefighting helicop-
ters are employed, in-
cluding Super Pumas 
belonging to the 
Swiss Army (to the 
protestations of pri-
vate helicopter com-
pany, Air Zermatt). 
The situation is only 
stabilised after weeks 
and vast destruction: 
50,000 trees have 
burned, and the res-
toration of these pro-
tective woodlands will 
take up to 100 years.

10  Denis Balibouse, Reuters, L’Illustré

2st prize News2° premio Attualità
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14  Michael Buholzer, Keystone-SDA, Tages-Anzeiger, NZZ, Blick, Le Temps, 

11  Michael Buholzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

12  Michael Buholzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

13  Michael Buholzer, Keystone-SDA, verschiedene Medien

11–14  In Brienz nahe des Tourismusorts 
Lenzerheide (GR) bahnt sich im Frühling ein 
Felssturz an. Das Dorf wird evakuiert, und 
am 16. Juni ist es soweit: Vom gewaltigen, 
sich langsam bewegenden Schuttstrom ge-
hen auf einmal 2,1 Millionen Kubikmeter ab. 
Die Gesteinsmassen verfehlen das Sied-
lungsgebiet nur knapp und verschütten eine 
Strasse. In Brienz hatte sich schon 1877 ein 
Bergsturz ereignet.	

Au printemps, à Brienz, près de la station 
touristique de Lenzerheide (GR), un éboule-
ment menace. Le village est évacué et, le 16 
juin, ce qui devait arriver arrive : 2,1 millions 
de mètres cubes se détachent d’un seul 
coup de l’énorme flux de débris qui se dé-
place lentement. Les masses rocheuses 
manquent de peu la zone d’habitation et en-
sevelissent une route. Un éboulement s’était 
déjà produit à Brienz en 1877.

In primavera, un’imminente frana minacciava 
il villaggio di Brienz, situato vicino alla località 
turistica di Lenzerheide (GR). Il villaggio è sta-
to evacuato e il 16 giugno è arrivato il mo-
mento: 2,1 milioni di metri cubi di detriti si 
sono improvvisamente staccati dall’enorme 
massa in lento movimento. I detriti hanno 
mancato di poco la zona residenziale e han-
no seppellito una strada. Una frana si era già 
verificata a Brienz nel 1877.

In spring, an imminent rockslide was threat-
ening the village of Brienz, which lies near 
the tourist resort of Lenzerheide (GR). The 
village was evacuated, and on 16th June the 
moment arrived: 2.1 million cubic metres of 
debris suddenly detached from the huge, 
slow-creeping land mass. The rock deluge 
barely missed the settlement and buried a 
road. Brienz was already the site of a previ-
ous landslide, in 1877.

Swissinfo, Der Spiegel, The New York Times, The Guardian, Süddeutsche Zeitung
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1
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Alltag
Vie Quotidienne
Vita Quotidiana
Daily Life

Die Bewohnerinnen und Bewoh-
ner des Campingplatzes am Stadt-
rand von Lausanne «kümmern sich 
nicht mehr um den Blick, den man 
auf sie wirft», erzählt Guillaume Per-
ret gegenüber ArcInfo. Unter jenem 
von Guillaume Perret, zärtlich und 
neugierig zugleich, offenbart sich ein 
ganzes Ökosystem von überborden-
der Distanziertheit, hinter der ver-
gangene Leiden durchscheinen. Die-
se Arbeit wird mit dem ersten Preis 
ausgezeichnet.

Der 80-jährige Michel aus dem 
Kanton Waadt war des Leidens über-
drüssig und entschied sich, mit Exit 
zu sterben. Er war einverstanden, 
von Karine Bauzin während der letz-
ten drei Monate seines Lebens be-
gleitet zu werden: vom Lachen und 
den Tränen beim Abschied von 
Freunden und seinem geliebten Auto 
über den Überdruss angesichts der 
Behördentermine bis hin zum end-
gültigen Schritt. Eine schlichte Re-
portage, die einen Teil des Schleiers 
über dem Tod durch assistierten Sui-
zid lüftet.

Skifahren ist Teil der helvetischen 
DNA. Boris Müller hingegen konzent-
riert sich auf die Stunden danach 
und den Alkohol, der den Après-Ski 
oft begiesst. Eine skurrile Serie, die 
wie die Figuren, die sie bewohnen, 
unverkrampft ist und den dritten 
Preis erhält.

Les résidents de ce camping, en 
périphérie lausannoise, « se fichent 
désormais du regard que l’on pose 
sur eux », raconte Guillaume Perret à 
« ArcInfo ». Sous son regard, à la fois 
tendre et inquisiteur, c’est tout un 
écosystème de détachement foison-
nant qui se révèle tout en laissant en-
trevoir des souffrances passées en-
core bien tangibles. Ce travail obtient 
le 1er prix.

Las de souffrir, Michel, octogé-
naire vaudois, a choisi de mourir avec 
Exit. Il a accepté d’être suivi par Ka-
rine Bauzin lors des trois derniers 
mois de sa vie. Entre les rires et les 
larmes des adieux aux amis et à sa 
chère voiture, la lassitude face aux 
rendez-vous administratifs, jusqu’au 
dénouement final – un reportage pu-
dique qui lève un pan du voile sur la 
mort par suicide assisté.

Le ski fait partie de l’ADN helvé-
tique. Boris Müller, lui, a choisi de se 
concentrer sur l’après-ski et l’alcool 
qui l’arrose souvent. Une série lou-
foque et décomplexée comme les 
personnages qui l’habitent : elle re-
çoit le 3ème prix.

Gli abitanti di questo campeggio 
alla periferia di Losanna “se ne frega-
no del nostro sguardo”, racconta 
Guillaume Perret ad ArcInfo. Sotto lo 
sguardo tenero e curioso di Guillau-
me Perret, si svela un intero ecosiste-
ma di esuberante distacco dietro il 
quale traspare la sofferenza del pas-
sato. Quest’opera ha vinto il 1° 
premio.

Stanco di soffrire, Michel, ottan-
tenne del Canton Vaud, ha scelto di 
morire con Exit. Ha accettato di esse-
re seguito da Karine Bauzin per gli ul-
timi tre mesi della sua vita. Tra le risa-
te e le lacrime per l’addio agli amici e 
alla sua amata auto, la stanchezza 
per il disbrigo delle pratiche ammini-
strative, fino all’epilogo finale. Un re-
portage discreto che solleva il velo 
sulla morte attraverso il suicidio 
assistito.

Lo sci fa parte del DNA della Sviz-
zera. Boris Müller, invece, ha scelto di 
concentrarsi sul dopo e sull’alcol che 
spesso lo accompagna. Una serie 
stravagante e senza esclusione di 
colpi, come i personaggi che la popo-
lano, che si è aggiudicata il 3° 
premio.

The residents of the campsite on 
the outskirts of Lausanne “no longer 
care about the looks they get,” Guil-
laume Perret tells ArcInfo. Under his 
gaze, simultaneously tender and curi-
ous, a whole ecosystem of exuberant 
detachment is revealed, behind 
which past suffering shines through. 
This work is awarded first prize.

80-year-old Michel from the can-
ton of Vaud was tired of suffering, 
and decided to end his life with the 
help of Exit. He agreed to be followed 
over the last three months of his life 
by Karine Bauzin: from the laughter 
and tears when saying his farewells 
to friends and his beloved car, to the 
weariness induced by official ap-
pointments, to the final step. A sim-
ple report which partially lifts the veil 
on death by assisted suicide.

Skiing is part of the Swiss DNA. 
Boris Müller, on the other hand, fo-
cuses on the subsequent hours and 
the alcohol that often fuels après-ski. 
A capricious (and like its characters) 
uninhibited series receives third 
prize.

2

1. 2. 3.

Karine Bauzin

Laisse-moi mourir

L’Illustré

Boris Müller

Après-Ski

Beobachter

Guillaume Perret

Camping

Arcinfo
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58  Guillaume Perret, Arcinfo

59  Guillaume Perret, Arcinfo

58–62  Die Men-
schen, die auf diesen 
Bildern posieren, 
wohnen auf einem 
Campingplatz am 
Rande von Lausanne. 
Auslöser der zum Teil 
intimen Porträts war 
eine Arbeit des Foto-
grafen über das Ver-
hältnis zum eigenen 
Körper. Daraus ist im 
Laufe des Jahres die 
Serie «Résidents» ent-
standen, in der es 
nicht primär um 
Nacktheit, sondern 
um Freiheit geht.

Les personnes qui 
posent pour ces pho-
tos vivent dans un 
camping à la périphé-
rie de Lausanne. L’élé-
ment déclencheur de 
ces portraits, parfois 
intimistes, a été un 
travail du photo-
graphe sur son rap-
port à son propre 
corps. Cela a donné 
naissance, au cours 
de l’année, à la série « 
Résidents », qui ne 
traite pas à propre-
ment parler de nudité, 
mais de liberté.

1st prize Daily Life1° premio Vita Quotidiana

60  Guillaume Perret, Arcinfo

61  Guillaume Perret, Arcinfo 62  Guillaume Perret, Arcinfo

Le persone che posa-
no in queste immagini 
vivono in un campeg-
gio alla periferia di Lo-
sanna. La genesi dei 
ritratti, talvolta intimi, 
è stata un progetto del 
fotografo sul rapporto 
delle persone con il 
proprio corpo. Nel cor-
so dell’anno è nata la 
serie “Résidents”, che 
non ha come tema 
principale la nudità, 
ma la libertà.

The people posing in 
these pictures live on 
a campsite on the 
outskirts of Lausanne. 
The genesis for the 
sometimes intimate 
portraits was a pro-
ject by the photo-
grapher about 
people’s relationship 
with their own bodies. 
Over the course of the 
year this resulted in 
the series “Rési-
dents”, which is not 
primarily about nu-
dity, but about free-
dom.
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65  Karine Bauzin, L’Illustré

64  Karine Bauzin, L’Illustré

63  Karine Bauzin, L’Illustré

66  Karine Bauzin, L’Illustré

2nd prize Daily Life2° premio Vita Quotidiana

63–66  Ein alter Mann plant seinen eigenen 
Tod: Der Lausanner Michel Germond, 82, von 
Schmerzen gezeichnet, will mit der Sterbehil-
fe-Organisation Exit aus dem Leben schei-
den. Neben Organisatorischem (63) sind die 
Vorbereitungen voller Emotionen: Traurig 
sagt der ehemalige Taxifahrer seinem Auto 
Lebewohl (65), fröhlich geht es beim Ab-
schiedsapéro zu und her (64). Am 25. Okto-
ber ist es soweit (66).

Un homme âgé planifie sa propre mort : le 
Lausannois Michel Germond, 82 ans, perclus 
de douleur, veut mettre fin à sa vie avec 
l’aide de l’organisation d’assistance au sui-
cide Exit. En plus des questions administra-
tives (63), les préparatifs sont chargés 
d’émotions : l’ancien chauffeur de taxi dit 
adieu à sa voiture avec tristesse (65), l’apéri-
tif de séparation se déroule dans la joie (64). 
Le 25 octobre, le moment est venu (66).

Un uomo anziano pianifica la propria morte: 
Michel Germond, 82 anni, di Losanna, tor-
mentato dal dolore, vuole porre fine alla sua 
vita con l’aiuto dell’organizzazione di suicidio 
assistito Exit. Fatta eccezione per le questio-
ni amministrative (63), i preparativi sono pie-
ni di emozioni: l’ex tassista dà un triste addio 
alla sua auto (65), e il ricevimento per l’aperi-
tivo di addio è allegro (64). Il 25 ottobre è ar-
rivato il momento (66).

An old man plans his own death: Michel Ger-
mond, 82, from Lausanne, drawn by pain, 
wants to end his life with the help of assist-
ed suicide organisation Exit. With the excep-
tion of the administrative matters (63), the 
preparations are full of emotions: the former 
taxi driver says a sad goodbye to his car 
(65), and the farewell drinks reception is 
cheerful (64). On 25th October the time has 
come (66).
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67–74  Die Kuhbar in 
Arosa rühmt sich als 
«place to be» beim 
Après-Ski. Hier geht 
es nach den letzten 
Pistenschwüngen im 
Winter ab. Die Outfits 
sind schrill, die – vor-
nehmlich alkoholi-
schen – Getränke ste-
hen bereit. Auch für 
Polterabende ist die 
Bar beliebt. «Baller-
mann hat unsere 
Bergwelt erobert», ti-
telt der Beobachter 
und fragt: «Wie 
schlimm ist das?»

Le Kuhbar à Arosa se 
targue d’être « the 
place to be » pour 
l’après-ski. C’est ici 
que tout se passe 
après les derniers vi-
rages des pistes hi-
vernales. Les tenues 
sont excentriques, les 
boissons - principale-
ment alcoolisées – 
vous attendent. Le 
bar est également ap-
précié pour les enter-
rements de vie de cé-
libataire. « Le 
Ballermann - après-ski 
festif - a conquis nos 
montagnes », titre le 
Beobachter, qui se 
demande : « Est-ce 
que c’est grave ? »

69  Boris Müller, Beobachter

67  Boris Müller, Beobachter

70  Boris Müller, Beobachter

68  Boris Müller, Beobachter

3rd prize Daily Life3° premio Vita Quotidiana

Il Kuhbar di Arosa si 
vanta di essere il “pla-
ce to be” per l’a-
près-ski. È qui che ini-
zia la festa, dopo le 
ultime curve sulle pi-
ste invernali. Gli abiti 
sono stravaganti, i 
drink, soprattutto al-
colici, sono pronti. Il 
bar è molto frequen-
tato anche per gli ad-
dii al nubilato. “Il Bal-
lermann – l’après-ski 
– ha conquistato il no-
stro mondo monta-
no”, titola il Beo-
bachter, che si 
chiede: “È grave?”.

The Kuhbar in Arosa 
boasts that it is the 
“place to be” for 
après-ski. This is 
where the party 
starts, after the last 
turns on the winter 
slopes. The outfits are 
flashy, the drinks – 
mainly alcoholic – are 
waiting. The bar is 
also popular with 
bachelor and bache-
lorette parties. “Party 
tourism has conque-
red our mountains,” 
opines the headline in  
the Beobachter and 
asks: “How bad is 
that?”

73  Boris Müller, Beobachter

71  Boris Müller, Beobachter

74  Boris Müller, Beobachter

72  Boris Müller, Beobachter



78 79

1. Preis
1er	 Prix
1°	 Premio
1st	 Prize

2. Preis
2e	 Prix
2°	 Premio
2nd	 Prize

3. Preis
3e	 Prix
3°	 Premio
3rd	 Prize

1

2

3

WinnersVincitoriGagnant·e·sGewinner

Schweizer Geschichten
Histoires Suisses
Storie Svizzere
Swiss Stories

Sexualassistenten und -assisten-
tinnen werden von Menschen mit 
Behinderung in Anspruch genom-
men. Matthieu Zellweger hat eine 
sensible und tabulose Arbeit über 
dieses heikle Thema geschaffen. Sie 
ist das Ergebnis eines langen Prozes-
ses in Zusammenarbeit mit den 
Dienstleistenden und den Empfän-
gern dieser Dienstleistung. Der Akt 
an sich bleibt nicht aussen vor, aber 
im Vordergrund stehen das Vergnü-
gen und der gegenseitige Respekt. 
Der Fotograf erhält den ersten Preis.

Zwei Silhouetten, die sich von ei-
ner lebensfeindlichen Landschaft ab-
heben. Man könnte meinen, man sei 
in einem Film, aber Joël Hunn hat 
dieses Bild auf dem Gotthard festge-
halten. Zwei Wochen lang schliessen 
sich dort oben Studierende, die da-
von träumen, Kosmonauten zu wer-
den, in einem Bunker aus dem Zwei-
ten Weltkrieg ein, um eine 
Mondmission zu simulieren. Eine er-
staunliche Serie, die den zweiten 
Preis bekommt.

Wie lebt man, wenn der Ehemann 
von einem Tag auf den anderen ver-
schwindet? Woran soll man sich fest-
halten, wenn nichts mehr Sinn ergibt 
und die Bezugspunkte verschwin-
den? Diese Fragen der Zurückblei-
benden fängt Annick Ramp in ihrer 
Serie «Vermisst» ein, die mit dem 
dritten Preis ausgezeichnet wird.

Sur un thème délicat - celui des 
assistant·e·s sexuels auxquel·le·s 
font appel des personnes handica-
pées -, Matthieu Zellwegger réalise 
un travail sensible et sans tabou, fruit 
d’une longue démarche auprès des 
bénéficiaires comme des assis-
tant·e·s. L’aspect transactionnel n’est 
pas écarté, mais c’est le plaisir et le 
respect qui ressortent de l’ensemble 
de la démarche, valant au photo-
graphe de recevoir le 1er prix.

Deux silhouettes qui se détachent 
d’un paysage hostile. On se croirait 
dans un film, mais c’est bien sur le 
Gothard que Joël Hunn a saisi cette 
image. Deux semaines durant, des 
étudiant·e·s qui rêvent d’être cosmo-
nautes s’enferment dans un bunker 
de la Seconde Guerre mondiale pour 
simuler les conditions d’une mission 
lunaire. Une série étonnante qui ob-
tient le 2ème prix.

Comment vit-on quand son mari 
disparaît du jour au lendemain ? À 
quoi se raccrocher quand plus rien 
ne fait sens et que les repères se 
brouillent ? Ces questionnements de 
« celle qui reste », Annick Ramp réus-
sit à les saisir dans la série « Vermisst 
» (disparu), récompensée du troi-
sième prix.

Gli assistenti sessuali sono impie-
gati da persone con disabilità. Mat-
thieu Zellweger ha creato un’opera 
sensibile e senza tabù su questo 
tema delicato. È il risultato di una lun-
ga collaborazione con i fornitori del 
servizio e con gli utenti. L’atto in sé 
non viene tralasciato, ma l’attenzione 
si concentra sul piacere e sul rispetto 
reciproco. Il fotografo riceve il primo 
premio.

Due sagome che si stagliano in un 
paesaggio ostile. Sembra la scena di 
un film, ma Joël Hunn ha catturato 
questa immagine sul Gottardo. Per 
due settimane, studenti con il sogno 
di diventare astronauti si sono chiusi 
in un bunker della Seconda Guerra 
Mondiale per simulare una missione 
lunare. Una serie sorprendente che si 
aggiudica il secondo premio.

Come si fa a continuare a vivere 
quando, da un giorno all’altro, tuo 
marito scompare? A cosa ci si ag-
grappa quando nulla ha più senso e 
non ci sono punti di riferimento? An-
nick Ramp cattura queste domande 
di una persona lasciata indietro, nella 
sua serie “Missing”, che si aggiudica 
il terzo premio.

Sexual assistants are employed 
by people with disabilities. Matthieu 
Zellweger has created a sensitive and 
uninhibited work on this sensitive 
topic. It is the result of a lengthy col-
laboration with both the service pro-
viders and its users. The act itself is 
not left out, but the focus is on pleas-
ure and mutual respect. The pho-
tographer receives first prize.

Two silhouettes standing out from 
a hostile landscape. It looks like a 
scene from a movie, but Joël Hunn 
captured this image on the Gotthard. 
For two weeks, students who dream 
of becoming astronauts shut them-
selves off in a World War II bunker, to 
simulate a lunar mission. An amazing 
series which takes second prize.

How do you carry on with life 
when, from one day to the next, your 
husband disappears? What do you 
have to hold on to when nothing 
makes sense anymore and there are 
no points of reference? Annick Ramp 
captures these questions of a person 
left behind, in her series “Missing”, 
which is awarded third prize.
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Joël Hunn

Mondmission Gotthard

Beobachter

Annick Ramp

Vermisst

Neue Zürcher Zeitung NZZ

Matthieu Zellweger

L’amour inconditionnel

inédit
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104 Matthieu Zellweger, lesjours.fr

103 Matthieu Zellweger, lesjours.fr

102 Matthieu Zellweger, lesjours.fr

105 Matthieu Zellweger, lesjours.fr

102–105  Sexualassis-
tenten und -assisten-
tinnen unterstützen 
Menschen mit Behin-
derung bei der sinnli-
chen, erotischen oder 
sexuellen Befriedi-
gung. Der 59-jährige 
Schweizer Gaspard hat 
eine entsprechende 
Ausbildung absolviert 
und arbeitet – wie hier 
in Besançon – auch in 
Frankreich, wo der Be-
ruf verboten ist. 

Les assistant·e·s 
sexuel·le·s aident les 
personnes handica-
pées à obtenir un plai-
sir sensuel, érotique 
ou sexuel. Gaspard, 
un Suisse de 59 ans, a 
suivi une formation 
dans ce domaine et 
travaille - comme ici à 
Besançon - même en 
France, où la profes-
sion est interdite.

Gli assistenti sessuali 
assistono le persone 
con disabilità nella re-
alizzazione sensuale, 
erotica o sessuale. 
Gaspard, 59 anni, di 
nazionalità svizzera, 
ha completato la rela-
tiva formazione e la-
vora - come qui a Be-
sançon - anche in 
Francia, dove la pro-
fessione è vietata.

Sexual assistants sup-
port people with disa-
bilities in achieving 
sensual, erotic or sex-
ual satisfaction. 
59-year-old Gaspard
from Switzerland has 
completed the appro-
priate training and –
as seen here in Be-
sançon – also works
in France, where the
profession is banned.

1st prize Swiss Stories1° premio Storie Svizzere
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106  Joël Hunn, Beobachter

107  Joël Hunn, Beobachter 108  Joël Hunn, Beobachter

106–109  Die Mond-
landungen der Nasa in 
den 1960er-Jahren 
waren nach dem grie-
chischen Gott Apollon 
benannt. Dessen 
Sohn Asclepios ist Na-
mensgeber für ein 
studentisches Projekt 
in der Schweiz in Zu-
sammenarbeit mit der 
Wissenschaft und der 
Industrie: eine simu-
lierte, aber realisti-
sche Weltraummissi-
on. Im Sommer 2023 
sperren sich Studie-
rende zu diesem 
Zweck zwei Wochen 
lang in einen Bunker 
auf dem Gotthard ein 
und drücken die Ast-
ronautenschulbank.

Les missions d’alunis-
sage de la Nasa, dans 
les années 1960, por-
taient le nom du dieu 
grec Apollon. Son fils, 
Asclepios, a quant à 
lui donné son nom à 
un projet d’étu-
diant·e·s en Suisse, 
mené en collabora-
tion avec la science et 
l’industrie : une mis-
sion spatiale simulée 
mais réaliste. À l’été 
2023, des étudiant·e·s 
s’enferment ainsi, 
pendant deux se-
maines, dans un bun-
ker du Gothard, pour 
suivre les leçons de 
l’école d’astronau-
tique.

2nd prize Swiss Stories2° premio Storie Svizzere

109  Joël Hunn, Beobachter

Gli sbarchi sulla Luna 
della NASA negli anni 
‘60 prendono il nome 
dal Dio greco Apollo. 
Suo figlio Asclepio ha 
dato il nome a un pro-
getto studentesco in 
Svizzera in collabora-
zione con la scienza e 
l’industria: una mis-
sione spaziale simula-
ta ma realistica. 
Nell’estate del 2023, 
gli studenti si chiudo-
no per quindici giorni 
in un bunker sul Got-
tardo e seguono lezio-
ni della scuola di 
astronauti. 

NASA’s moon lan-
dings in the 1960s 
were named after the 
Greek god Apollo. His 
son Asclepios is the 
namesake of a Swiss 
university student 
project in collabora-
tion with science and 
industry: a simulated 
but realistic space 
mission. For this pur-
pose, in the summer 
of 2023, students lock 
themselves in a bun-
ker on the Gotthard 
for two weeks and at-
tend astronaut 
school.
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110 Annick Ramp, Neue Zürcher Zeitung NZZ

110–113  Die hier ab-
gebildete, verzweifel-
te Frau vermisst ihren 
Mann – seit 2012. Er 
ist vor über zehn Jah-
ren spurlos ver-
schwunden. Bekannt 
ist einzig, dass ihn 
seine letzte Autofahrt 
von Chur nach Wee-
sen am Walensee 
führte. Sein letztes 
Lebenszeichen ist ein 
Telefonanruf, in dem 
er von einem Unfall 
erzählt. Das leicht be-
schädigte Auto wird 
auf einem Parkplatz 
gefunden. Der Fahrer 
gilt heute als ver-
schollen.

La femme désespérée 
photographiée ici a 
perdu son mari depuis 
2012. Il a disparu il y a 
plus de dix ans, sans 
laisser de traces. On 
sait seulement que 
son dernier voyage en 
voiture l’a mené de 
Coire à Weesen, au 
bord du Walensee. 
Son dernier signe de 
vie est un appel télé-
phonique, dans lequel 
il parle d’un accident. 
La voiture, légèrement 
endommagée, a en-
suite été retrouvée 
sur un parking. Le 
conducteur est au-
jourd’hui considéré 
comme porté disparu.

La donna disperata 
qui ritratta ha perso il 
marito nel 2012. È 
scomparso più di dieci 
anni fa senza lasciare 
traccia. Sappiamo 
solo che il suo ultimo 
viaggio in auto lo ha 
portato da Coira a 
Weesen, sulle rive del 
Walensee. Il suo ulti-
mo segno di vita fu 
una telefonata in cui 
parlava di un inciden-
te. L’auto, leggermen-
te danneggiata, è sta-
ta ritrovata in un 
parcheggio. L’autista è 
considerato disperso.

The desperate woman 
pictured here has 
been missing her hus-
band – since 2012. He 
disappeared without a 
trace over ten years 
ago. All that is known 
is that his last car trip 
took him from Chur to 
Weesen at Lake 
Walen. His last sign of 
life was a telephone 
call in which he spoke 
of an accident. The 
slightly damaged car 
was found in a park-
ing lot. The driver is 
now legally presumed 
dead.

3rd prize Swiss Stories3° premio Storie Svizzere

113 Annick Ramp, Neue Zürcher Zeitung NZZ

112 Annick Ramp, Neue Zürcher Zeitung NZZ

111 Annick Ramp, Neue Zürcher Zeitung NZZ



94 95

1. Preis
1er	 Prix
1°	 Premio
1st	 Prize

2. Preis
2e	 Prix
2°	 Premio
2nd	 Prize

3. Preis
3e	 Prix
3°	 Premio
3rd	 Prize

1

2

3

WinnersVincitoriGagnant·e·sGewinner

Porträt
Portrait
Ritratti
People

Sie kommen aus Odessa, Lviv, 
Cherson oder Kiew. Sie sind zwi-
schen 15 und 74 Jahren alt, Kämpfer, 
Tänzerin, Bäuerin oder Mechaniker. 
Zehn Männer und Frauen aus der Uk-
raine, die uns beobachten. Ihre Wor-
te über den Konflikt erzählen ein 
bisschen, was sie durchgemacht ha-
ben und was sie von der Zukunft er-
warten. Doch jeder ihrer Blicke, jedes 
ihrer Gesichter sagt bereits viel aus. 
Der erste Platz ist eine von drei Aus-
zeichnungen, die Dominic Nahr die-
ses Jahr erhält.

Lange Zeit hat der Bieler über sei-
ne Vergangenheit geschwiegen. Heu-
te erzählt er. Der 96-jährige Viktor 
Begle wurde in Österreich geboren 
und war 15 Jahre alt, als er für den 
Kampfeinsatz in der Wehrmacht 
zwangsrekrutiert wurde. Nik Eggers 
Porträt veranschaulicht auf einfache 
Weise, dass der Krieg nicht nur aus 
Schwarz-weiss-Malerei besteht, son-
dern aus menschlichen Schicksalen.

Nicolas Brodard, Fotograf des 
Verbier Festivals, hat im Laufe der 
Jahre ein Vertrauensverhältnis zu 
den dort auftretenden Künstlern und 
Künstlerinnen aufgebaut. Eine Serie 
zwischen Licht und Schatten über 
die chinesische Pianistin Yuja Wang 
erhält den dritten Preis.

Ils sont d’Odessa, de Lviv, de Ker-
son, de Kiev. Ils ont entre 15 et 74 
ans, sont combattant, danseuse, fer-
mière ou mécanicien. Dix hommes et 
femmes d’Ukraine qui nous re-
gardent. Leurs mots sur le conflit en 
disent un peu plus sur ce qu’ils·elles 
ont traversé et ce qu’ils·elles at-
tendent du futur. Mais chacun de 
leurs regards, de leurs visages, en dit 
déjà long. Cette première place est 
l’une des trois récompenses attri-
buées à Dominic Nahr cette année.

Longtemps, ce Biennois s’est tu 
sur son passé. Aujourd’hui, il raconte. 
Né en Autriche, Viktor Begle, 96 ans, 
en avait 15 lorsqu’il a été enrôlé de 
force dans la Werhmacht pour com-
battre. Le portrait de Nik Egger il-
lustre avec simplicité que la guerre, 
ce n’est pas tout noir ou tout blanc, 
mais avant tout des destinées hu-
maines.

Photographe du Verbier Festival, 
Nicolas Brodard a tissé au fil des an-
nées un lien de confiance avec les ar-
tistes qui s’y produisent. Cette série, 
entre ombre et lumière, sur la pia-
niste chinoise Yuja Wang obtient le 
3ème prix.

Vengono da Odessa, Leopoli, 
Kherson e Kiev. Hanno un’età com-
presa tra i 15 e i 74 anni e sono com-
battenti, ballerini, agricoltori o mec-
canici. Dieci uomini e donne ucraini 
che ci stanno guardando. Le loro pa-
role sul conflitto ci dicono qualcosa in 
più su quello che hanno passato e su 
quello che si aspettano per il futuro. 
Ma ogni sguardo nei loro occhi, ogni 
espressione sui loro volti, dice molto. 
Questo primo posto è uno dei tre 
premi vinti quest’anno da Dominic 
Nahr.

Per molto tempo, questo nativo di 
Bienne ha taciuto il suo passato. Ora 
parla. Nato in Austria, il 96enne 
Viktor Begle aveva 15 anni quando fu 
arruolato con la forza nella Werh-
macht per combattere. Il ritratto di 
Nik Egger illustra semplicemente che 
la guerra non è solo una questione di 
bianco e nero, ma anche di destino 
umano.

In qualità di fotografo del Festival 
di Verbier, Nicolas Brodard ha instau-
rato negli anni un rapporto di fiducia 
con gli artisti che vi si esibiscono. 
Questa serie tra luce e ombra sulla 
pianista cinese Yuja Wang ha vinto il 
3° premio.

They hail from Odessa, Lviv, Kher-
son or Kyiv. They are aged between 
15 and 74 years, a fighter, a dancer, a 
farmer or a mechanic. Ten men and 
women from Ukraine, observing us. 
Their words about the conflict tell a 
little of what they have been through 
and what they expect from the fu-
ture. But every one of their glances, 
every one of their faces, speaks vol-
umes. This first place is one of three 
awards that Dominic Nahr receives 
this year.

For a long time, the native of Biel 
stayed silent about his past. Now he 
has opened up. 96-year-old Viktor 
Begle was born in Austria and was 15 
years old when he was forcibly con-
scripted to fight in the Wehrmacht. 
Nik Egger’s portrait simply illustrates 
that war is not just about painting 
things black and white, but about hu-
man destinies.

Over the years, Nicolas Brodard, 
the photographer of the Verbier Fes-
tival, has built a relationship of trust 
with the artists who perform there. 
His series betwixt light and shadow 
about the Chinese pianist Yuja Wang, 
receives third prize.

2

1. 2. 3.

Nik Egger

Zwangsrekrutiert

Bieler Tagblatt, ajour.ch

Nicolas Brodard

La pianiste Yuja Wang

Le Temps

Dominic Nahr

Gezeichnet vom Krieg

Neue Zürcher Zeitung NZZ
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133 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ 134  Dominic Nahr

139 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ 140  Dominic Nahr

136 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ 137  Dominic Nahr

133–141  Diese Menschen 
in der Ukraine sind alle auf 
ihre Art und Weise «Vom 
Krieg gezeichnet», so der 
Titel der Bilderserie. 113: 
Sinaida Pusan, 74, Bäue-
rin. 114: Olena Mescht-
scherjakowa, 24, Tänzerin. 
115: Karolina Besuglowa, 
15, Studentin. 116: Alexei 
Grigorew, 48, Schlosser. 
117: Mikola Lasorko, 59, 
Techniker, Opfer eines Ra-
keteneinschlags. 118: Ale-
xander «Juma», 37, Soldat. 
119: Walentina Satula, 65, 
Lackiererin. 120: Diana Bo-
risenko, 45, Reiseleiterin. 
121: Roman Beswerchi, 
35, Mechaniker.

Ces personnes en Ukraine 
sont toutes, à leur ma-
nière, « marquées par la 
guerre », selon le titre de 
la série de photos. 113 : Zi-
naida Pusan, 74 ans, pay-
sanne. 114 : Olena 
Meschtscherjakowa, 24 
ans, danseuse. 115 : Karo-
lina Besuglova, 15 ans, 
étudiante. 116 : Alexei Gri-
gorev, 48 ans, serrurier. 
117 : Mikola Lasorko, 59 
ans, technicien, victime de 
la chute d’une roquette. 
118 : Alexander « Juma », 
37 ans, soldat. 119 : Valen-
tina Satula, 65 ans, peintre 
en bâtiment. 120 : Diana 
Borisenko, 45 ans, guide 
touristique. 121 : Roman 
Beswerchi, 35 ans, méca-
nicien.

Queste persone in Ucraina 
sono tutte, a loro modo, 
“segnate dalla guerra”, 
come viene chiamata la 
serie fotografica. 113: Zi-
naida Pusan, 74 anni, con-
tadina. 114: Olena Mescht-
scherjakowa, 24 anni, 
ballerina. 115: Karolina Be-
suglowa, 15 anni, studen-
tessa. 116: Alexei Grigo-
rew, 48 anni, fabbro. 117: 
Mikola Lasorko, 59 anni, 
tecnico, vittima della ca-
duta di un razzo. 118: 
Alexander “Juma”, 37 anni, 
soldato. 119: Walentina 
Satula, 65 anni, laccatrice 
120: Diana Borisenko, 45 
anni, guida turistica. 121: 
Roman Beswerchi, 35 
anni, meccanico.

These people in Ukraine 
are all “drawn by war” in 
individual ways, as the ti-
tle of the picture series 
says. 113: Zinaida Pusan, 
74, farmer. 114: Olena 
Meshcheryakova, 24, 
dancer. 115: Karolina 
Besuglova, 15, student. 
116: Alexei Grigorev, 48, 
locksmith. 117: Mikola 
Lasorko, 59, technician, 
victim of a rocket strike. 
118: Alexander “Juma”, 37, 
soldier. 119: Valentina Sat-
ula, 65, painter. 120: Diana 
Borisenko, 45, tour guide. 
121: Roman Beswerchi, 
35, mechanic.

1st prize People1° premio Ritratti

135 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

141 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

138 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ
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142  Nik Egger, Bieler Tagblatt, ajour.ch

142–143  Viktor Be-
gle, geboren 1927, 
hatte ein bewegtes 
Leben. Die Ehrentafel 
in seinem Zuhause, ei-
ner Altersresidenz in 
Biel, zeigt gefallene 
Soldaten aus seinem 
Geburtsort, dem ös-
terreichischen 
Schlins. Im Zweiten 
Weltkrieg wurde Be-
gle, inzwischen 
15-jährig, in die deut-
sche Wehrmacht 
zwangsrekrutiert. In 
den letzten Kriegsta-
gen kam er fast um 
und stattdessen in 
amerikanische Gefan-
genschaft. Nach der 
Freilassung war seine 
Heimat besetzt, und 
Begle wanderte in die 
Schweiz aus. In Biel 
machte er sich einen 
Namen als Bäcker. Im 
hohen Alter erzählt er 
dem Bieler Tagblatt 
seine Geschichte.

Viktor Begle, né en 
1927, a eu une vie 
mouvementée. Au ta-
bleau d’honneur de 
son domicile, une ré-
sidence pour per-
sonnes âgées à 
Bienne, figurent des 
soldats de son lieu de 
naissance, Schlins, en 
Autriche, qui sont 
morts au combat. 
Pendant la Seconde 
Guerre mondiale, Be-
gle, qui avait alors 15 
ans, a été enrôlé de 
force dans l’armée al-
lemande. Dans les 
derniers jours de la 
guerre, il a failli mourir 
et a été fait prisonnier 
par les Américains. 
Après sa libération, 
son pays était occupé 
et Begle a alors émi-
gré en Suisse. A 
Bienne, il s’est fait un 
nom en tant que bou-
langer. Désormais 
d’un âge avancé, il ra-
conte son histoire au 
Bieler Tagblatt.

2nd prize People2° premio Ritratti

143  Nik Egger, Bieler Tagblatt, ajour.ch

Viktor Begle, nato nel 
1927, ha avuto una 
vita movimentata. La 
targa d’onore nella 
sua residenza, una 
casa di riposo a Bien-
ne, mostra i caduti 
della sua città natale, 
Schlins, in Austria. 
Durante la Seconda 
guerra mondiale, Be-
gle, che all’epoca ave-
va 15 anni, fu arruola-
to con la forza 
nell’esercito tedesco. 
Negli ultimi giorni di 
guerra rischiò di mori-
re e fu fatto prigionie-
ro dagli americani. 
Dopo il suo rilascio, il 
suo Paese fu occupa-
to e Begle emigrò in 
Svizzera. A Bienne si 
fece un nome come 
panettiere. In età 
avanzata, raccontò la 
sua storia al Bieler Ta-
gblatt.

Viktor Begle, born in 
1927, has had an 
eventful life. The 
plaque of honour in 
his home, a retire-
ment residence in 
Biel, depicts fallen 
soldiers from the 
town of his birth, 
Schlins, Austria. Du-
ring the Second World 
War, Begle, now 15 
years old, was forcibly 
conscripted into the 
German Wehrmacht. 
In the last days of the 
war he was almost 
killed and was instead 
taken prisoner by the 
Americans. After his 
release, his homeland 
was occupied and Be-
gle emigrated to Swit-
zerland. In Biel, he 
made a name for him-
self as a baker. In old 
age he tells his story 
to the Bieler Tagblatt.
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144  Nicolas Brodard, Le Temps

144–148  Am Verbier 
Festival im Juli 2023 
tritt die chinesische 
Pianistin Yuja Wang 
auf. In den Walliser Al-
pen entstehen aus-
sergewöhnliche Port-
räts der 
weltberühmten Künst-
lerin, zum Beispiel ei-
nes, auf dem sie sich 
während einer Probe 
auf der Bühne ausgie-
big streckt (124). 
Schön zum Tragen 
kommen auch die ex-
travaganten Outfits, 
für welche Yuja Wang 
bekannt ist (126–128).

La pianiste chinoise 
Yuja Wang se produit 
au Festival de Verbier 
en juillet 2023. Des 
portraits exception-
nels de l’artiste de re-
nommée mondiale 
sont réalisés dans les 
Alpes valaisannes. 
Par exemple, celui où 
elle s’étire longue-
ment sur scène pen-
dant une répétition 
(124). Belles à porter : 
Yuja Wang est aussi 
connue pour ses te-
nues extravagantes 
(126-128).

3rd prize People3° premio Ritratti

147  Nicolas Brodard, Le Temps

145  Nicolas Brodard, Le Temps

148  Nicolas Brodard, Le Temps

146  Nicolas Brodard, Le Temps

La pianista cinese 
Yuja Wang si esibisce 
al Festival di Verbier 
nel luglio del 2023. 
Nelle Alpi vallesane 
sono stati scattati ri-
tratti eccezionali 
dell’artista di fama 
mondiale. Questo, ad 
esempio, la ritrae 
mentre si distende sul 
palco durante una 
prova (124). Gli abiti 
stravaganti, per cui 
Yuja Wang è nota, 
sono una gioia da in-
dossare (126-128).

Chinese pianist Yuja 
Wang performs at the 
Verbier Festival in July 
2023. Extraordinary 
portraits of the wor-
ld-famous artist were 
created in the Valais 
Alps, for example one 
in which she is exten-
sively stretching on 
stage, during a re-
hearsal (124). The ex-
travagant outfits that 
Yuja Wang is known 
for are also beautifully 
displayed (126–128).
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«Hobby Horsing» – ein Sport? Auf 
jeden Fall ein echter Wettbewerb mit 
einem Stecken mit Pferdekopf, bei 
dem Mädchen und Jungen im Alter 
von 5 bis 16 Jahren sehr ernsthaft 
gegeneinander antreten und die Bes-
ten auf das Siegertreppchen steigen. 
Jonathan Labuschs witzige und zu-
gleich liebevolle Reportage über die-
ses in Finnland entstandene und nun 
auch in der Schweiz etablierte Hobby 
gewinnt den ersten Preis.

Beim Steher-Rennen haftet sich 
der Radrennfahrer an das Motorrad 
seines Schrittmachers und fährt im 
Windschatten Runde um Runde. Am 
27. Juni 2023 wird Nicole Fry auf der
Offenen Rennbahn Oerlikon zur ers-
ten weiblichen Schrittmacherin. Pas-
cal Mora hat sie vom Training bis
zum Rennen auf ihrer Yamaha 850
begleitet. Eine in vielerlei Hinsicht er-
staunliche Arbeit, die den zweiten
Preis gewinnt.

Sport wird manchmal auch durch 
Tragödien geprägt. Am 16. Juni 2023 
stirbt der 26-jährige Gino Mäder aus 
St. Gallen an den Folgen eines 
schrecklichen Sturzes während der 
Tour de Suisse. Der Schock und die 
Trauer seiner Kollegen und des Publi-
kums sind in den Bildern von Gian 
Ehrenzeller, die bei der Rundfahrt am 
Tag des Todes und der nächsten re-
gulären Etappe am 17. Juni entstan-
den sind, greifbar.

Du sport, le « hobby horsing » ? 
En tout cas une vraie compétition 
avec un bâton à surmonté d’une tête 
de cheval au sein de laquelle on voit 
s’affronter très sérieusement des 
filles et des garçons de 5 à 16 ans, 
dont les meilleurs monteront sur le 
podium. À la fois drôle et tendre, le 
reportage de Jonathan Labusch sur 
ce loisir né en Finlande, et désormais 
implanté en Suisse, remporte le 1er 
prix.

En cyclisme, le demi-fond 
consiste à pédaler en tentant de col-
ler à la moto de son «entraîneur». Le 
27 juin 2023, dans le vélodrome de 
Zurich-Oerlikon, Nicole Fry devient la 
première femme entraîneuse ou “pa-
cemaker”. Pascal Mora l’a suivie de 
l’entraînement à la course sur sa Ya-
maha 850. Un travail étonnant à plu-
sieurs titres, qui remporte le 2ème 
prix.

Le sport, c’est aussi, parfois, les 
drames qui le frappent. Le 16 juin 
2023, le Saint-Gallois Gino Mäder, 26 
ans, décède des suites d’une terrible 
chute lors du Tour de Suisse. Le choc 
et le chagrin de ses pairs comme du 
public, saisis par Gian Ehrenzeller, 
sont palpables sur le tour le jour de 
sa mort et lors de l’étape régulière 
suivante, le 17 juin, qui lui rend hom-
mage.

L’«hobby horsing» è uno sport? In 
ogni caso, si tratta di una vera e pro-
pria gara che prevede l’utilizzo di un 
bastone con la testa di un cavallo. 
Ragazze e ragazzi dai 5 ai 16 anni si 
sfidano con grande serietà e i migliori 
salgono sul podio. Il divertente e te-
nero reportage di Jonathan Labusch 
su questa attività ricreativa, nata in 
Finlandia e ora diffusa in Svizzera, ha 
vinto il primo premio.

Nel ciclismo, il mezzofondo consi-
ste nel pedalare cercando di tenere il 
passo della bicicletta del proprio “al-
lenatore”. Il 27 giugno 2023, nel velo-
dromo di Zurigo-Oerlikon, Nicole Fry 
è diventata la prima donna allenatri-
ce. Pascal Mora l’ha seguita dall’alle-
namento alla gara sulla sua Yamaha 
850, un’opera sorprendente sotto di-
versi punti di vista, che ha vinto il se-
condo premio.

Lo sport a volte parla anche delle 
tragedie che lo colpiscono. Il 16 giu-
gno 2023, il ventiseienne Gino Mäder 
di San Gallo è morto in seguito a un 
terribile incidente durante il Tour de 
Suisse. Lo shock e il dolore dei suoi 
coetanei e del pubblico erano palpa-
bili durante la corsa che gli ha reso 
omaggio pochi giorni dopo, immorta-
lata da Gian Ehrenzeller.

“Hobby horsing” – a sport? Defi-
nitely a real competition, with a stick 
adorned with a horse’s head, in 
which girls and boys between the 
ages of 5 and 16 compete very seri-
ously and the best ascend the win-
ner’s podium. Jonathan Labusch’s 
humorous and affectionate report on 
this hobby, which originated in Fin-
land and is now also established in 
Switzerland, wins first prize.

In middle distance cycling, you hit 
the pedals and try to stay glued to 
your pacer’s motorcycle. On 27th 
June 2023, Nicole Fry was the first 
ever female pacer at the Zurich-Oer-
likon Velodrome. Pascal Mora fol-
lowed her through training to the 
race on her Yamaha 850. An aston-
ishing piece in many respects, which 
wins second prize.

Sport sometimes also brings trag-
edy. On 16th June 2023, 26-year-old 
Gino Mäder from St. Gallen died as a 
result of a terrible accident during the 
Tour de Suisse. The shock and sad-
ness of his colleagues and the fans 
are palpable in the pictures Gian 
Ehrenzeller captured during the me-
morial ride on the day of the death, 
and the next regular stage of the tour 
on 17th June.
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179–183  Hobby Hor-
sing – so heisst die 
Sportart, bei der die 
Teilnehmenden auf 
Steckenpferden über 
Hindernisse springen, 
so wie hier am 28. Ok-
tober in Stetten bei 
Schaffhausen. Die 
teilnehmenden Mäd-
chen und Jungen sind 
zwischen 5 und 16 
Jahren alt, alle mögli-
chen «Pferderassen» 
sind am Start (159). Ti-
mea Truong (160) näht 
ihre Pferde selber und 
sagt: «Es sieht viel-
leicht kindisch aus, ist 
aber anspruchsvoll.» 
Die Steckenpferde be-
kommen eine Num-
mer und werden indi-
viduell geschmückt 
(161). Es gilt ein stren-
ges Turnier-Regle-
ment: Alice Niederer 
misst die Höhe der 
Hindernisse (162). 
Nora Wintermantel 
(163) reitet Hannove-
raner-Stute Infinity:
«Sie ist etwas zickig,
misstrauisch und
nicht einfach zu rei-
ten.»

Hobby Horsing - c’est 
le nom de la discipline 
sportive dans laquelle 
les participant·e·s 
sautent des obstacles 
sur des bâtons sur-
montés de têtes de 
chevaux, comme ici le 
28 octobre à Stetten, 
près de Schaffhouse. 
Les filles et les gar-
çons qui y participent 
ont entre 5 et 16 ans, 
et toutes les « races 
de chevaux » pos-
sibles sont au départ 
(159). Timea Truong 
(160) coud elle-même 
ses hobby horse –
chevaux de loisir – et
dit : « Cela peut pa-
raître enfantin, mais
c’est exigeant ». Les
chevaux de tissu et de
bois reçoivent un nu-
méro et sont person-
nalisés (161). Le règle-
ment du tournoi est
très strict : Alice Nie-
derer mesure la hau-
teur des obstacles 
(162). Nora Winter-
mantel (163) monte
Infinity, une jument 
hanovrienne : « Elle
est un peu capri-
cieuse, méfiante et
difficile à monter ».

179  Jonathan Labusch, SonntagsZeitung 180  Jonathan Labusch, SonntagsZeitung

181  Jonathan Labusch, SonntagsZeitung 182  Jonathan Labusch, SonntagsZeitung

1e prix Sports1. Preis Sport

183  Jonathan Labusch, SonntagsZeitung

Hobby horsing - que-
sto è il nome dello 
sport in cui i parteci-
panti saltano gli osta-
coli su cavalli da tiro, 
come in questo caso il 
28 ottobre a Stetten, 
vicino a Sciaffusa. Le 
ragazze e i ragazzi 
partecipanti hanno 
un’età compresa tra i 
5 e i 16 anni e tutte le 
possibili “razze equi-
ne” sono in gara (159). 
Timea Truong (160) 
cuce da sola i suoi ca-
valli e dice: “Può sem-
brare infantile, ma è 
stimolante” I cavalli 
per hobby ricevono 
un numero e sono de-
corati individualmente 
(161). Si applicano re-
gole di gara rigorose: 
Alice Niederer misura 
l’altezza degli ostacoli 
(162). Nora Winter-
mantel (163) monta la 
cavalla hannoveriana 
Infinity: “È un po’ ca-
pricciosa, sospettosa 
e non facile da caval-
care”.

“Hobby horsing” is the 
name of the sport in 
which participants 
jump over obstacles 
on hobby horses, like 
here on 28th October 
in Stetten, near Schaf-
fhausen. The partici-
pating girls and boys 
are aged between 5 
and 16 years, and all 
kinds of “breeds of 
horse” are in the stalls 
(159). Timea Truong 
(160) sews her horses
herself and says: “It
may look childish, but
it is demanding.” The
hobby horses are gi-
ven a number and
personalised decora-
tion (161). The tourna-
ment follows strict 
rules: Alice Niederer 
measures the height 
of the obstacles (162).
Nora Wintermantel
(163) rides the Hano-
verian mare Infinity:
“She is a bit difficult,
suspicious, and not 
easy to ride.”

1st prize Sports1° premio Sport
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184  Pascal Mora, Schweizer Illustrierte, tagesanzeiger.ch

184–187  Die legen-
dären Steherrennen, 
die in den Sommer-
monaten jeweils 
dienstags bei gutem 
Wetter auf der Offe-
nen Rennbahn in Oer-
likon stattfinden, wa-
ren bisher reine 
Männersache. Seit 
dem 27. Juni fährt mit 
Nicole Fry zum ersten 
Mal eine Frau mit. Als 
Schrittmacherin auf 
dem Motorrad vor 
Radrennfahrer Martin 
Ruepp sorgt sie für 
das richtige Tempo. 

Les légendaires 
courses de « de-
mi-fond derrière mo-
tocycle », qui ont lieu, 
par beau temps, tous 
les mardis des mois 
d’été, sur la piste ou-
verte d’Oerlikon, 
étaient jusqu’à pré-
sent une affaire 
d’hommes. Depuis le 
27 juin, une femme, 
Nicole Fry, y participe 
pour la première fois. 
En tant que meneuse 
d’allure sur la moto 
qui précède le cou-
reur cycliste Martin 
Ruepp, elle veille à 
maintenir le bon 
rythme.

Le leggendarie gare di 
media distanza in 
moto, che si svolgono 
ogni martedì nei mesi 
estivi con il bel tempo 
sulla pista aperta di 
Oerlikon, sono state 
finora una cosa da  
uomini. Dal 27 giugno 
partecipa per la prima 
volta una donna, Ni-
cole Fry. In qualità di 
battistrada sulla bici-
cletta, davanti al cicli-
sta Martin Ruepp, si 
assicura che venga 
mantenuto il giusto 
ritmo.

The legendary “Stehe-
rrennen” (mo-
tor-paced races), take 
place every Tuesday 
during the summer 
months if the weather 
is good, at the open 
racetrack in Oerlikon. 
Up until now they had 
been an entirely male 
affair. Since 27th June, 
Nicole Fry is the first 
woman to ride along. 
As the pacer, riding a 
motorcycle in front of 
cyclist Martin Ruepp, 
she sets the right 
pace.

2e prix Sports2. Preis Sport

187  Pascal Mora, Schweizer Illustrierte, tagesanzeiger.ch

186  Pascal Mora, Schweizer Illustrierte, tagesanzeiger.ch

185  Pascal Mora, Schweizer Illustrierte, tagesanzeiger.ch
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188  Gian Ehrenzeller, Keystone-SDA, verschiedene Medien

189  Gian Ehrenzeller, Keystone-SDA, verschiedene Medien

188–191  Im Sommer 
steht die Radwelt für 
einen Moment still. 
Während einer Etappe 
der Tour de Suisse 
stürzt der Schweizer 
Fahrer Gino Mäder 
(168) auf der Abfahrt
am Albulapass am 15.
Juni schwer und stirbt
am nächsten Tag im
Spital in Chur. Die
Trauer ist gross: Ste-
fan Bissegger vom
Team EF Education-
Easy Post, Silvan Dil-
lier vom Team Alpe-
cin-Deceuninck, 
Stefan Küng vom
Team Groupama-FDJ 
und Raphael Meyer,
CEO des Tudor Pro
Cycling Teams (von
links), liegen sich in
den Armen (171). Die
6. Etappe wird nicht
gefahren. Stattdessen 
führen die Mitglieder
von Ginos Team das
Feld während einer 20
Kilometer langen Ge-
denkfahrt nach Ober-
wil-Lieli (169). Auch
bei der Etappe am 17.
Juni, die wie geplant
durchgeführt wird, ge-
denken Fans dem ver-
storbenen Fahrer 
(170).

Cet été, le monde du 
cyclisme s’arrête un 
instant. Le 15 juin, lors 
d’une étape du Tour 
de Suisse, le coureur 
suisse Gino Mäder 
(168) fait une grave
chute dans la des-
cente du col de l’Albu-
la et décède le lende-
main à l’hôpital de
Coire. La tristesse est
grande : Stefan Bisse-
gger, de l’équipe EF
Education-Easy Post ;
Silvan Dillier, de 
l’équipe Alpecin-De-
ceuninck ; Stefan
Küng, de l’équipe
Groupama-FDJ ; et Ra-
phael Meyer, CEO de 
l’équipe Tudor Pro Cy-
cling (de gauche à
droite), se serrent 
dans les bras (171). La
6e étape ne sera pas
courue. À la place, les
membres de l’équipe 
de Gino mènent le pe-
loton pendant une
course commémora-
tive de 20 kilomètres
jusqu’à Oberwil-Lieli
(169). Lors de l’étape
du 17 juin, qui se dé-
roule comme prévu,
des supporters
rendent également 
hommage au coureur
décédé (170).

3e prix Sports3. Preis Sport

190  Gian Ehrenzeller, Keystone-SDA, verschiedene Medien

191  Gian Ehrenzeller, Keystone-SDA, verschiedene Medien

Quest’estate il mondo 
del ciclismo si è fer-
mato. Durante una 
tappa del Tour de 
Suisse, il ciclista sviz-
zero Gino Mäder (168) 
è stato vittima di una 
grave caduta nella di-
scesa del passo 
dell’Albula il 15 giugno 
ed è morto il giorno 
successivo all’ospe-
dale di Coira. La tri-
stezza è grande: Ste-
fan Bissegger del 
team EF Education-E-
asy Post, Silvan Dillier 
del team Alpecin-De-
ceuninck, Stefan Küng 
del team Groupa-
ma-FDJ e Raphael 
Meyer, CEO del team 
Tudor Pro Cycling (da 
sinistra a destra), si 
abbracciano (171). La 
sesta tappa non sarà 
disputata. I membri 
della squadra di Gino 
guideranno invece il 
gruppo in una corsa 
commemorativa di 20 
km verso Oberwil-Lieli 
(169). Durante la tap-
pa del 17 giugno, che 
si è svolta come pre-
visto, anche i tifosi 
hanno reso omaggio 
al corridore deceduto 
(170).

This summer, the cy-
cling world was tem-
porarily stopped in its 
tracks. During a stage 
of the Tour de Suisse, 
Swiss rider Gino Mä-
der (168) fell badly on 
the descent at the Al-
bula Pass on 15th 
June, and died the 
next day in a hospital 
in Chur. The grief is 
profound: Stefan 
Bissegger of team EF 
Education-Easy Post, 
Silvan Dillier of team 
Alpecin-Deceuninck, 
Stefan Küng of team 
Groupama-FDJ, and 
Raphael Meyer, CEO 
of the Tudor Pro Cy-
cling Team (from left), 
are in each other’s 
arms (171). The 6th 
stage does not go 
ahead. Instead, the 
members of Gino’s 
team lead the field on 
a 20-kilometre memo-
rial ride to 
Oberwil-Lieli (169). 
During the stage on 
17th June, which goes 
ahead as planned, the 
fans again remember 
the departed cyclist 
(170).

3rd prize Sports3° premio Sport
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Es ist wohl einmalig in der Ge-
schichte unseres Awards: Derselbe 
Fotograf gewinnt zwei Preise in der-
selben Kategorie, ganz zu schweigen 
vom ersten Platz in der Kategorie 
Porträts ... Die eindrucksvollen Bilder, 
die nach dem verheerenden Erdbe-
ben vom 8. September 2023 aus dem 
Hohen Atlas in Marokko mitgebracht 
werden, erobern den ersten Platz: 
Leben und Tod, Verwüstung und Soli-
darität prallen aufeinander.

Mehr als zehn Jahre nach der Re-
volution, die im Sturz des Regimes 
von Muammar al-Gaddafi – und sei-
nem Tod – gipfelte, kehrte der Zür-
cher Fotograf zurück, um zu sehen, 
wie es diesem aus der öffentlichen 
Wahrnehmung verschwundenen, 
«isolierten Libyen» geht. Er interes-
siert sich insbesondere für die Ju-
gendlichen in der Stadt Misrata. Das 
Ensemble, das den zweiten Platz be-
legt, versprüht eine chaotische und 
angespannte Vitalität.

Den dritten Platz belegt das 
traumhafte Werk «Arctic Dreams», 
das visuell ebenfalls meisterhaft an-
mutet. Mario Heller nimmt uns mit 
auf eine Reise in eine seltsame Bla-
se: die russische Enklave Barents-
burg auf der norwegischen Insel-
gruppe Spitzbergen. Jedes Bild ist 
faszinierender als das andere, die 
Abwechslung ist maximal.

C’est sans doute unique dans 
l’histoire du prix : le même photo-
graphe est lauréat de deux prix dans 
la même catégorie ainsi que de la 
1ère place de la catégorie Portrait … 
Les images frappantes ramenées du 
Haut Atlas marocain, dans la foulée 
du séisme dévastateur survenu le 8 
septembre 2023, s’imposent à la 1ère 
place : la vie et la mort, la désolation 
et la solidarité s’y entrechoquent.

Plus de dix ans après la révolution 
qui avait culminé avec la chute du ré-
gime de Mouammar Kadhafi – et sa 
mort –, le Zurichois est retourné voir 
comment se portait cette « Libye iso-
lée », désormais oubliée de l’opinion. 
Il s’intéresse notamment aux jeunes 
de la ville de Misrata. De l’ensemble 
de cette série, qui obtient la 2ème 
place, se dégage une vitalité à la fois 
chaotique et tendue.

La troisième place revient au tra-
vail onirique « Arctic Dreams », lui 
aussi d’une grande maîtrise visuelle. 
Mario Heller nous embarque dans 
une bulle étrange : l’enclave russe de 
Barentsburg, sur l’archipel norvégien 
du Svalbard. Chaque image est plus 
intrigante que l’autre, le dépayse-
ment est total.

Si tratta probabilmente di un caso 
unico nella storia dei nostri premi: lo 
stesso fotografo vince due premi nel-
la stessa categoria, per non parlare 
del primo posto nella categoria Per-
sone... Le impressionanti immagini 
scattate nell’Alto Atlante in Marocco 
dopo il devastante terremoto dell’8 
settembre 2023 si aggiudicano il pri-
mo posto: vita e morte, devastazione 
e solidarietà si scontrano.

A più di dieci anni dalla rivoluzio-
ne, culminata nel ribaltamento del re-
gime di Muammar Gheddafi - e nella 
sua morte - il fotografo zurighese è 
tornato a vedere come se la passa 
questa “Libia isolata”, che era scom-
parsa dai radar. In particolare, la sua 
attenzione è rivolta al destino dei gio-
vani della città di Misurata. L’opera, 
che si aggiudica il secondo posto, 
emana una vitalità caotica e tesa.

Il terzo posto va all’opera onirica 
“Arctic Dreams”, anch’essa un capo-
lavoro visivo. Mario Heller ci porta in 
viaggio in una strana bolla: l’enclave 
russa di Barentsburg sull’arcipelago 
norvegese di Spitsbergen. Ogni im-
magine è più affascinante della pre-
cedente; la varietà è straordinaria.

This is probably unique in the 
Swiss Press Photo’s history our 
awards: the same photographer win-
ning two awards in the same catego-
ry, not to mention first place in the 
category People... The impressive im-
ages taken by Dominic Nahr in the 
High Atlas in Morocco after the devas-
tating earthquake on 8th September 
2023, take first place: life and death, 
devastation and solidarity collide.

More than ten years after the rev-
olution, culminating in the overthrow 
of the regime of Muammar al-Gaddafi 
– and in his death – the Zurich pho-
tographer returned to see how this 
“isolated Libya”, which had disap-
peared from the public view, is doing. 
He chose to focus on the fate of the 
young people of the city of Misrata. 
The piece, which takes second place, 
exudes a chaotic and tense vitality.

Third place goes to the dreamlike 
work “Arctic Dreams,” which is also a 
visual masterpiece. Mario Heller 
takes us on a journey into a strange 
bubble: the Russian enclave of Bar-
entsburg, on the Norwegian archipel-
ago of Spitsbergen. Each picture is 
more fascinating than the last; the 
variety is extraordinary.
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218 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

219 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

218–221  Das Epizen-
trum des schweren 
Erdbebens vom 8. 
September in Marok-
ko lag im Atlasgebir-
ge. Im einst maleri-
schen Bergdorf Adouz 
sind 34 von rund 200 
Einwohnerinnen und 
Einwohnern gestor-
ben. Die Überleben-
den suchen verzwei-
felt nach 
Verschütteten (197), 
später helfen Freiwilli-
ge von auswärts mit 
(198). Glück hat, wer 
mit dem Motorrad ins 
Spital gefahren wird 
(199). Für andere 
kommt jede Hilfe zu 
spät: Nach einem Ge-
bet wird ein Todesop-
fer bestattet (200).

L’épicentre du grave 
tremblement de terre 
du 8 septembre au 
Maroc se situait dans 
les montagnes de l’At-
las. Dans le village de 
montagne d’Adouz, 
autrefois pittoresque, 
34 des quelque 200 
habitant·e·s sont 
mort·e·s. Les survi-
vant·e·s recherchent 
désespérément des 
personnes ensevelies 
(197). Plus tard, des 
volontaires venu·e·s 
de l’extérieur ap-
portent leur aide 
(198). La chance sou-
rit à ceux·celles qui 
sont conduit·e·s à 
l’hôpital à moto (199). 
Pour d’autres, l’aide 
arrive trop tard : après 
une prière, une vic-
time est enterrée 
(200).

1st prize World1° premio Estero

220 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

221 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

L’epicentro del grave 
terremoto dell’8 set-
tembre in Marocco 
era sulle montagne 
dell’Atlante. Nel villag-
gio pittoresco di mon-
tagna di Adouz, sono 
morti 34 dei circa 200 
abitanti. I sopravvis-
suti hanno cercato di-
speratamente le per-
sone sepolte (197) e in 
seguito sono giunti in 
loro aiuto volontari 
dall’esterno del villag-
gio (198). La fortuna 
ha sorriso a coloro 
che sono stati portati 
in ospedale in moto 
(199). Per altri, l’aiuto 
è arrivato troppo tar-
di: dopo una preghie-
ra, una vittima è stata 
sepolta (200).

The epicentre of the 
severe earthquake in 
Morocco, on 8th Sep-
tember, was located 
in the Atlas Moun-
tains. In the once pic-
turesque mountain 
village of Adouz, 34 of 
the approximately 200 
residents have died. 
The survivors despe-
rately search for the 
buried (197), later, 
outside volunteers 
join the effort (198). 
Those who are taken 
to the hospital on a 
motorcycle, are lucky 
(199). For others, any 
help comes too late: 
after a prayer, a victim 
is buried (200).
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222 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ 223 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

226  Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ225 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

222–227  Libyen versank nach dem Arabi-
schen Frühling 2011 im Bürgerkrieg. Anfang 
2023 herrscht im nordafrikanischen Staat ein 
fragiler Waffenstillstand. Junge Milizen 
schwanken zwischen der neuen Freiheit 
(206) und steter Wachsamkeit (204). In der 
Stadt Misrata muss Ex-Diktator Gaddafi als 
Fussabtreter herhalten (202). Auch in Tripolis 
sind die Aussichten für Jugendliche durchzo-
gen (201, 205).

Après le printemps arabe de 2011, la Libye a 
sombré dans la guerre civile. Début 2023, 
l’État nord-africain connaît une trêve fragile. 
De jeunes miliciens hésitent entre la nou-
velle liberté (206) et une vigilance constante 
(204). Dans la ville de Misrata, l’ex-dictateur 
Kadhafi sert de paillasson (202). À Tripoli 
aussi, les perspectives sont incertaines pour 
les jeunes (201, 205). 

Dopo la Primavera araba del 2011, la Libia è 
sprofondata nella guerra civile. All’inizio del 
2023, lo Stato nordafricano vive una fragile 
tregua. I giovani miliziani sono in bilico tra la 
ritrovata libertà (206) e la costante vigilanza 
(204). Nella città di Misrata, l’ex dittatore 
Gheddafi è costretto a fare da zerbino (202). 
Anche a Tripoli le prospettive per i giovani 
sono contrastanti (201, 205).

Following the Arab Spring in 2011 Libya be-
came mired in civil war. At the beginning of 
2023, a fragile ceasefire holds in the North 
African state. Young militiamen vacillate be-
tween the new sense of freedom (206) and a 
constant state of vigilance (204). In the city 
of Misrata, ex-dictator Gaddafi is being used 
as a doormat (202). In Tripoli, too, the pros-
pects for young people are uncertain (201, 
205).

2e prix International2. Preis Ausland

224 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ

227 Dominic Nahr, Neue Zürcher Zeitung NZZ
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228  Mario Heller, Schweiz am Wochenende

231  Mario Heller, Schweiz am Wochenende
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228–231  Auf der norwegischen Inselgruppe 
Spitzbergen arbeiten und leben 400 russi-
sche Bergarbeiter in Plattenbauten (207). 
Das Rauchen von billigen Importzigaretten ist 
ein beliebter Zeitvertrieb in der ewigen Dun-
kelheit des Winters in diesen hohen Breiten-
graden (208). Das Festland kann man nur per 
Helikopter erreichen (209). Nach der anstren-
genden Schicht tut ein Bad im Schnee gut 
(210).	

Quelque 400 mineurs russes travaillent et 
vivent dans des bâtiments en préfabriqué 
(207) sur l’archipel norvégien du Svalbard.
Dans l’obscurité éternelle de l’hiver sous ces
hautes latitudes, l’une des façons appré-
ciées de passer le temps est de fumer des
cigarettes d’importation bon marché (208).
La terre ferme ne peut être atteinte que par
hélicoptère (209). Après un service épuisant,
un bain dans la neige fait du bien (210).

Circa 400 minatori russi lavorano e vivono in 
edifici prefabbricati (207) nell’arcipelago nor-
vegese delle Svalbard. Uno dei modi più dif-
fusi per passare il tempo nell’eterno buio 
dell’inverno a queste alte latitudini è fumare 
sigarette d’importazione a basso costo (208). 
La terraferma può essere raggiunta solo in 
elicottero (209). Dopo un servizio estenuan-
te, un bagno nella neve fa bene (210).

On the Norwegian archipelago of Spitsber-
gen, 400 Russian miners work and live in 
prefabricated buildings (207). Smoking 
cheap imported cigarettes is a popular pas-
time in the eternal darkness of winter at 
these high latitudes (208). The mainland is 
only reachable by helicopter (209). After a 
strenuous shift, a bath in the snow feels 
great (210).
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Die nationale Wanderausstellung «Swiss 
Press Photo 24» startet am 9. Mai 2024 im 
Schweizerischen National Museum in Zürich 
(9.5. - 30.6.), bevor sie weiter in die Schweize-
rische National Bibliothek in Bern (17.7. - 
11.10.), dann ins Château de Prangins 
(1.11.24 – 2.2.2025) und ins Castel Grande in 
Bellinzona (8.2 - 27.4.2025) zieht.

L’exposition «Swiss Press Photo 24» s’ouvrira 
le 9 mai 2024 au Musée national de Zurich 
(9.5. - 30.6.) avant d’être présentée à la Bi-
bliothèque nationale suisse à Berne (17.7. - 
11.10.), ensuite au Château de Prangins 
(1.11.24 – 2.2.2025) et au Castel Grande à 
Bellinzona (8.2 - 27.4.2025) 

L’esposizione itinerante «Swiss Press Photo 
24» sarà inaugurata il 9 maggio 2024 al Museo 
nazionale di Zurigo (9.5. - 30.6.) e sarà poi 
esposta alla Biblioteca nazionale svizzera a 
Berna (17.7. - 11.10.) e in seguito Château de 
Prangins (1.11.24 – 2.2.2025) e al Castel Gran-
de di Bellinzona (8.2. - 27.4.2025) 

The national touring exhibition “Swiss Press 
Photo 24” starts on May 9, 2024 at the Swiss 
National Museum in Zurich (May 9 - June 30), 
before moving on to the Swiss National Li-
brary in Berne (July 17 - October 10), then to 
the Château de Prangins (November 1st, 2024 
– February 2nd, 2025) and to Castel Grande in 
Bellinzona (February 2nd – April 27, 2025).

Schweizerisches National Museum Zürich 5.5. – 25.6.2023

Castel Grande di Bellinzona 2.3.2023 – 28.4.2024
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